5 aye vov ol mAova1ot, kKAavoate OAoAL{ovTeG €Ml Taig
dyw  viv 0 TAo0G10¢ KAX{w OAoAO(w eni 0

VPAM2S B DVPM,DNPM JVPM, JNPM  VAAM2P VPAP-PNM P DDPF
come now the rich to weep tocryaloud over the

71 3568 3588 4145 2799 3649 1909 3588

TaAaimwplog vav TaiG EMEPXOUEVAL .2 O  mAoDTOG
TaAonwpia ) 0 EMEPXOUAL 0 Ao0tog
NDPF RP2GP DDPF VPUP-PDF DNSM NNSM
distress, trouble, misery you® the tocome,to come upon the wealth, riches
5004 5216 3588 1904 3588 4149

D@V cEoNmEV KOl TA  IUATIO Upwv ontoPpwrta ysyovsv 3 0
o0 oNMW kai 0 iudtiov o0  ontoPpwrtog  yivouat 0
RP2GP VRAI3S CLN DNPN NNPN RP2GP JNPN VRAI3S DNSM
you' todecay,torot and the clothing you" moth-eaten tobecome the
5216 4595 2532 3588 2440 5216 4598 1096 3588

€

xpvooq Upwv Kal O dApyvupog KATIWTo Kal O
Xpuoo¢ o0 kKal O dpyvpog KATLOW Kalt O
NNSM RP2GP CLN DNSM NNSM VRPI3S CLN DNSM
gold you" and the  silver tobecome rusty,tobecome corroded and the
5557 5216 2532 3588 696 2728 2532 3588

10G auT®V €i¢  paptoplov  DUIV €oTal kal - QAyeTon
10G a0TOC  €i¢ UapTUpLOV oV glul Kol £001w
NNSM RP3GPM P NASN RP2DP VEMI3S CLN VEMI3S

corrosion, rust  he for testimony, witness you”™ tobe and to eat,to consume
2447 846 1519 3142 5213 2071 2532 5315

taq CAPKAG vav WG nop . €Onocavploate €v soxoctouq
0 oap& o0 WG nop Onoavpilw gV €oXatog
DAPF  NAPF  RP2GP P, CAM NNSN, NASN VAAI2P P JDPF
the flesh you"  as, like fire to store up treasure in last
3588 4561 5216 5613 4442 2343 1722 2078

Nuépaic. 4 1dov O  wobog TQOV EPYATOV TV ocpnoocvrwv tocq
Nuépa 1d00 0 U1600¢ 0 gpyatng 0 AUAW 0
NDPF [, VAAM2S DNSM  NNSM DGPM  NGPM  DGPM VAAP-PGM DAPF
day behold the wages,pay the worker the toreap the
2250 2400 3588 3408 3588 2040 3588 270 3588
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ATMECTEPNUEVOC AP’ DUOV Kpalel , kal at  Poal
ATOOTEPEW arnd  ov Kpalw kol O fon

P RP2GP VPAI3S CLN DNPF NNPF

" tocryout and the cry,shout

xwpocq Upwv 0
X(,OpOl oV 0
NAPF RP2GP DNSM VRPP-SNM

field you™ the tosteal,toholdback by you
5561 5216 3588 650 575 5216 2896 2532 3588 995
OV Bepiodvtwy €lg Td  QOTA KUplOU caPawd sws)xn?xv@occnv 5
0 Oepilw €1¢ 0 o0¢  kUplog  ZoPowd glogpyopat
DGPM  VAAP-PGM P DAPN NAPN NGSM NGPM, XF VRAI3P
the toreap to the ear Lord army, host to enter, to come”
3588 2325 1519 3588 3775 2962 4519 1525
gtpuopnoate  €ml TAC  YAC  Kal éomataAncate, €0pfPare
TPLPAW emi 0 YA Kai oTaTAAGW TPEPW
VAAI2P P DGSF  NGSF CLN VAAI2P VAAI2P
to self-indulgently on, upon the earth,land and to live luxuriously to feed, to nourish
517 1909 3588 1093 2532 4684 5142
tocq Kapdiag vpoov £V npspoc opayfg, 6 KATEQIKAOATE ,
0 Kapdia o0 gV NUépa  opayn Katadikalw
DAPF  NAPF  RP2GP P NDSF NGSF VAAI2P
the heart you" in day slaughter to condemn, to pronounce guilty
2613

3588 2588 5216 1722 2250 4967

EQPOVELOATE TOV  OlKALOV , OUK QVTITAGOETAL VUiV,

POVELW 0 dTKa10G oV AVTITAOOoW o0
VAAI2P DASM JASM BN, TN VPMI3S RP2DP
to murder, tokill the just, righteous not tooppose, to resist you™
5407 3588 1342 3756 498 5213
T MakpoBuurioate oLV , &oeAgoi, soog Tig nocpovcnocq T00
UaKPOBUUEW ovv a0eAPOG  €wg O Tapovaia 0
VAAM2P CLI NVPM P,C DGSF NGSF DGSM
to be patient therefore  brother until the advent, coming the
314 3767 80 2193 3588 3952 3588
Kupiov. 100V O  YEWPYOG EKOEXETAL TOV Tiyiov
KUP10G 1d00 0 YEWPYOG  €KOEXOUAL 0 aitilele
NGSM |, VAAM2S DNSM NNSM VPUI3S DASM JASM
Lord behold the farmer towaitfor  the of great value, precious
2962 2400 3588 1092 1551 3588 5093
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KO(pT[OV TS YA poakpoBuudv e’ avT® £€w¢  AdaPn

KapTOg 0 Y UaKPOBLUEW emi avtog  €wg  AauPdvw
NASM  DGSF NGSF VPAP-SNM P RP3DSM CAT  VAAS3S
fruit the soil,earth  to be patient concerning he until to receive
2590 3588 1093 3114 1909 846 2193 2983
mpoiyov kol OYiuov . 8  pakpobuunoate Kal DUETG ,
TPAIUOG Kati SYPiuog UaKpoBLUEW Kai o0
JASM CLN JASM VAAM2P BE, TE RP2NP
early and late rain to be patient also you™
4406 2532 3797 3M4 2532 5210
otnpilate tocq Kapdiag t OpGY, OTt 1] mapovsia  ToD
otnpilw 0  kapdla o0 ott 0 Tapovoia 0
VAAM2P DAPF NAPF RP2GP CAZ DNSF NNSF DGSM
to establish, to strengthen the  heart you because the advent,coming the
4747 3588 2588 5216 3754 3588 3952 3588
Kupiov NYYIKEV .9 un otevalete, adelgol, kat
KOP10G gyyllw un otevalw &OeAPOG KaTd
NGSM VRAI3S BN, TN VPAM2P NVPM P
Lord  tocome near, to draw near not  tocomplain brother  against
2962 1448 3361 4727 80 2596
GAANAwV va un  kpfte:  1dov O KpITNG TPO
GAANA WV va un Kplvw 1300 0  Kputng  mpo
RC-GPM CAP BN, TN VAPS2P |,VAAM2S DNSM NNSM P
one another inorder that,sothat not tojudge behold the judge before
240 2443 3361 2919 2400 3588 2923 4253
TV Oupdv  Eotnkev . 10 OmodEy I Adfete, adeApot, TG
0 Ovpa lotnut mddetypa Aaufavw  &deApdc 0
DGPF NGPF VRAI3S, VIAI3S NASN VAAM2P NVPM  DGSF
the  door to stand example, model, pattern totake  brother the
3588 2374 2476 5262 2983 80 3588
KOKOTaB10G Kal  TAG pakpoBuuiog TOUG
KaKoTaelx Kati 0 pakpobuuia 0
NGSF CLN  DGSF NGSF DAPM
suffering, perseverance  and the  patience, steadfastness, endurance  the
2552 2532 3588 3115 3588
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mpoeNntag ot €AdAnocav €v  T® Ovouatt Kuplov. 11 idov

TPOPNTNG oG AoAEw Y 0 dvoua KUP10G 1300
NAPM RR-NPM VAAI3P P  DDSN NDSN NGSM I, VAAM2S
prophet who” to speak in  the name Lord behold
4396 3739 2980 1722 3588 3686 2962 2400
uakapilopev  TOUG UMOUEIVAVTOG: THV UTouovnVv
pakapifw 0 UTOUEVW 0 vmopovr
VPAITP DAPM VAAP-PAM DASF NASF
to consider blessed the to endure the patient endurance,steadfastness
3106 3588 5278 3588 5281
Twf nkovoate Kal  Tt0  TéAo¢ Kuplov e€idete, OTl
TP AKOVW Kai 0 TENOC kOplo¢  €idov ot
NGSM, XP VAAI2P CLN DASN NASN NGSM  VAAIRP CSC
Job to hear, to hearabout and the outcome Lord tosee  that
2492 191 2532 3588 5056 2962 3708 3754
TOAVGTAQYXVOG E0TLV 0 KOP10G Kal
TOAOGTIAOYXVOG elui 0 KUP10G Kati
JNSM VPAI3S DNSM NNSM CLN
sympathetic, compassionate, merciful to be the Lord and
4184 2076 3588 2962 2532
OLKTIpUWYV
OlKTIpUWV
JNSM
merciful, compassionate
3629
12 Tlpo mavtwv O€, adeA@ol MOV, HUN OUVUETE UNTE  TOV
mpd TOG O0¢  adeApdg  Eyw un OUVOW unte 0
P JGPN  CLC NVPM  RP1GS BN, TN VPAM2P CLK, TN DASM
above all now brother I not toswear neither,nor the
4253 3956 1161 80 3450 3361 3660 3383 3588
ovpavov — uAte TNV YAV unfte  dAAov Tva Opkov: NTW
0VPaVAG unte 0 YA unte AAOG TIG OpKOG elpl

NASM  CLK, TN, CLD DASF NASF CLK,TN,CLD JASM RX-ASM NASM VPAM3S

heaven neither,nor the earth neither,nor other any oath to be
3772 3383 3588 1093 3383 243 5100 3727 2277
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0¢ VUGV = 1O vol val Kal t0 =< o0 oU, va un

0 o0 0 val val xai 0O o0 ov a un
CLC RP2GP DNSN T T CLN DNSN TN TN CAP BN, TN
but you” the yes vyes and the no no inorderthat,sothat not
161 5216 3588 3483 3483 2532 3588 3756 3756 2443 3361

Umo  kpiowv méonte.
omd  kplowg  mwintw
P NASF  VAAS2P
under judgment to fall
5259 2920 4098

13 Koakoma0el TIG EV va npocsvxsc@w g0OLUET
KAKOTABEw TiC Ay o0 TPOCEVXOUAL g0OLUEW
VPAI3S RX-NSM P RP2DP VPUM3S VPAI3S
to suffer misfortune anyone among you’ to pray to be cheerful
2553 5100 1722 5213 4336 2114
TG , YoAAétw - 14 dobevel TIC €V va TPOGKAAEGATOW tovq
Tig PaAw aobevéw  TIG Y o0 TPOOKAAEW 0
RX-NSM VPAM3S VPAI3S RX-NSM P  RP2DP VAMM3S DAPM
anyone to sing praise to be sick anyone among you’ to summon the
5100 5567 770 5100 1722 5213 4341 3588
npeaPutépoug Thg EKKANOLOG Kol npoosviao@woav e a0TOV
TpecPoTepog 0 EKKAN Ol Kati TPOCEVYOUAL gni  avTdg
JAPM DGSF NGSF CLN VAMM3P P RP3ASM
elder the church and to pray over he
4245 3588 1577 2532 4336 1909 846
aAeipavreg [avtov] édaiw év @ ovopoctl T00 KUplOU 15 ka1 1)
AAElPW a0TAG Aaov v 6 dvoua 0  KUplog Kai 0
VAAP-PNM  RP3ASM NDSN P DDSN NDSN DGSM NGSM CLN DNSF
to anoint he oliveoil in the name  the Lord and the
218 846 1637 1722 3588 3686 3588 2962 2532 3588
svxn TG motsoog CWOEL TOV  KAuvovta  Kal
g0x1 0 TioTIC owlw 0 KAUVW Kati
NNSF DGSF NGSF VFAI3S DASM VPAP-SAM CLN
prayer the faith to save, to heal, to deliver the tobeill, to besick and
21771 3588 4102 4982 3588 2577 2532
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EYEPET aUTOV O KOUPlOG: KAV QuUapTiog 1 TETOINKWG

Eyelpw aUTOG 0  KUpLOG KAV apoptio elul TOLEW
VFAI3S RP3ASM DNSM NNSM CLN, CAC NAPF VPAS3S VRAP-SNM
to raise up he the Lord and if sin tobe todo, to commit
1453 846 3588 2962 2579 266 5600 4160
'dpedficeTar abT® . 16 é€opoloyeicle ovv  GAAA0IC TAC duapTiog
apinut a0TOG g€ouoloyéw o0V GAAAAWV O uoptia
VFPI3S RP3DSM VPMM2P CLI RC-DPM DAPF  NAPF
to forgive he to confess therefore one another the sin
863 846 1843 3767 240 3588 266
Kol €Uxeobe UTED AAANAWV OTWG laBfjte. TToAV
Kal  e0xouat Omép GAANA WV OTWG idoyar  1OAUG
CLN VPUM2P P RC-GPM CAP VAPS2P  JASN
and topray for,onbehalf of oneanother inorderthat,sothat toheal much
2532 2172 5228 240 3704 2390 4183
loyvet déNoic d1kaiov
lox0w d€noig dTKa10G
VPAI3S NNSF JGSM
to be competent, to be able, to accomplish prayer just, righteous
2480 1162 1342
gvepyovuévr . 17 "HAlag dvBpwmo¢ nv oupotomabrg  muiv,
EVEPYEW 'HAMog  dvBpwmog  elul opotomadng EYW
VPMP-SNF NNSM NNSM VIAI3S JNSM RP1DP
to work, to be effective Elijah man to be with the same nature we
1754 2243 444 2258 3663 2254
Kal npooeuxn npoonv&octo T00 pn Bpeat, ka1l ovk EPpelev
kal  mpoogux  mpooevyouUal o uq  Ppéxw  kal o0 Ppéxw
CLN NDSF VAMI3S DGSN, DGSM BN, TN VAAN CLN BN, TN VAAI3S
and prayer to pray the not torain and no to rain
2532 4335 4336 3588 3361 1026 2532 3756 1026

| 4pebrioeton adt® = he will be forgiven
I tpoosvyf] tpoonvEato = he prayed fervently
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enmt TG  YAC  éviautoug TPei¢ kol ufjvag €€ - 18 kal mdAv

emi 0 Y EVIOUTOG  TPEC Kal  unv €€ Kal  maAwv
P DGSF NGSF NAPM JAPM CLN NAPM XN, CLN B
on,upon the earth,land year three and month six and again
1909 3588 1093 1763 5140 2532 3376 1803 2532 3825
npocmvcfocto Kal O  o0Upavog UVETOV €dWKEV KAl 1) YA
mpooevxouot Kol 0 ovpavoc  Uetdg  ddwurt  kal 0 YA
VAMI3S CLN DNSM NNSM NASM  VAAI3S CLN DNSF NNSF
to pray and the heaven,sky rain togive and the soil, earth
4336 2532 3588 3772 5205 1325 2532 3588 1093
gPAdotnosy  TOV Kocpnov ocvtnq
PAacTavw 0  Kapmdg avTdg
VAAI3S DASM NASM RP3GSF
to sprout, produce the  fruit he
985 3588 2590 846
19 'AdeA@ol Hov, EQV TIG VR VITIAY mAavnof) a1o
GOEAPOC  €yw  €dv  TIG Y o0 TAavVAw amd
NVPM  RP1GS CAC RX-NSM P RP2DP VAPS3S P
brother I if anyone among you™ to go astray, to wander away from
80 3450 1437 5100 1722 5213 4105 575
TG aAnBelag kol €motpePn TIC  a0TOV, 20 YIVWOKETW OTL
0 aAnfeiax  Kkai EMOTPEPW Tig a0TOG YWVOOKw 0Tt
DGSF NGSF CLN VAAS3S RX-NSM RP3ASM VPAM3S CSC
the truth and toturn, to turn back someone  he toknow  that
3588 225 2532 1994 5100 846 1097 3754
0 EMOTPEYAC  GUAPTWAOV €k mAdvng 0000 avtod cwoel
0 EMOTPEPW QUOPTWAOG €K TAdvn 006¢  avté¢  owlw
DNSM VAAP-SNM JASM P NGSF NGSF RP3GSM VFAI3S
the toturn, to turn back sinner from deceit, error way he  tosave
3588 1994 268 1537 4106 3598 846 4982
Puxnv avtod €k Bavdrtov kol KaALvPer  mANOOC  AuapTI®V.
Puxn  a0té¢ €k Bdvato¢ kal  KaAUTTW TAfiB0¢ uoaptia
NASF RP3GSM P NGSM CLN VFAI3S NASN NGPF
soul he from death and to coverover a great number sin
5590 846 1537 2288 2532 2572 4128 266
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Logos Greek
Morphology
Part of Speech

B — Adverb

C — Conjunction
D — Article

I — Interjection

J — Adjective

N — Noun

P — Preposition

R — Pronoun

T — Particle

V — Verb

X — Indeclinable
Adverb/Particle Type

C — Conditional
E — Emphatic

I — Interrogative
K — Correlative
N — Negative

P — Place

S — Superlative

X — Indefinite

Case GFArt, Adj, Nouns)

A — Accusative
D — Dative

G — Genitive

N — Nominative
V — Vocative

Number (f Ars, Adj,

Nouns)
D — Dual

P — Plural

S — Singular
Gender (fAri, Adj,
Nouns)

Tense
A — Aorist
F — Future

I — Imperfect

L — Pluperfect

P — Present

R — Perfect

T — Future Perfect

Voice

A — Active

M — Middle

P — Passive

U — Deponent (M,
P)

Mood

I — Indicative

M — Imperative

N — Infinitive

O — Optative

P — Participle

S — Subjunctive

Case

A — Accusative

D — Dative

G — Genitive

N — Nominative

V — Vocative

Number

D — Dual

P — Plural

S — Singular

Gender

F — Feminine

M — Masculine

N — Neuter

Degree (for Adj & Nouns)
C — Comparative

O — Other

P — Positive

S — Superlative

Pronoun Type

C — Reciprocal

D — Demonstrative
F — Reflexive

I — Interrogative

K — Correlative

N — Negative
P — Personal
R — Relative

S — Possessive

X — Indefinite
Pronoun Subtype

A — Intenstive Attributive
P — Intensive Predicative

Conjunction Subtype

AC — Adverbial Conditional
AD — Adverbial Declarative
AL — Adverbial Local

AM — Adverbial Comparative
AN — Adverbial Concessive
AP — Adverbial Purpose

AR — Adverbial Result

AT — Adverbial Temporal
AZ — Adverbial Causal

LA — Logical Ascensive

LC — Logical Contrastive
LD — Logical Disjunctive

LI — Logical Inferential

LK — Logical Correlative
LM — Logical Emphatic

LN - Logical Connective
LT — Logical Transitional
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